
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯ - ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ  ಕೀಟಗಳು 

ಸಾರಾಂಶ: 

ಈ ಲೇಖನದಲಿ್ಲ  ಜೀನ್ ಐಚಿಸ್ನ್ ಅವರ “ ದಿ ಆರ್ಟಿಕ್ಯು ಲೇಟ್ ಮ್ಯು ಮಲ್” 

(ಅಭಿವು ಕಿ ಸುವ ಸ್ಸಿ್ ನಿ) ಎಾಂಬ ಪುಸಿ್ ಕದಿಾಂದ ಆಯದ  “ಸೆಲೆಸಿ್ಟ ಯಲ್ 

ಅನ್ ಇಾಂಟೆಲ್ಲಜಬಿಲ್ಲರ್ಟ” ಎಾಂಬ ಲೇಖನದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ್ನ್ನು  ನಿೀವು ಓದಲ್ಲದಿದ ೀರಿ. ಈ 

ಲೇಖನವು ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ಮತಿ್ತ  ಬೆಳ್ವಣಿಗೆ ಸಂದರ್ಿದಲಿ್ಲ  ಚಾಮ ಸಿ್ಟ ಯ 

ಪರಿಕಲಪ ನೆಯನ್ನು  ಪರ ಸಿು ತಪಡಿಸುತಿ ಲೇ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವಾಂದು 

ಶಬದ ಗಳ್ನ್ನು , ವಾಕು ಗಳ್ನ್ನು  ಇಲಿವೆ ನಿಯಮಗಳ್ನ್ನು  ನೆನಪಿನಲಿ್ಲಟಿ್ಟ ಕಾಂಡು ಹೊಸ್ 

ಹೊಸ್ ವಾಕು ಗಳು ಮತಿ್ತ  ವಿಮರ್ಶಿಯನ್ನು  ಯಾಾಂತಿರ ಕ ರಿೀತಿಯಾಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವುದು 

ಸಾಧ್ು ವಿಲಿ  ಎಾಂಬುದನ್ನು  ಮನದಟಿ್ಟ ಮ್ಯಡಿಕಡುತಿ ದೆ.  ಒಾಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಬಳ್ಸುವ  ವು ಕಿಯೊಬಬ ನಿಗೆ ನಿಸ್ಗಿಸ್ಹಜವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯ  ಎಲಿ  

ನಿಯಮಗಳ್ನ್ನು  ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಸುಲರ್ವಲಿ . ಬಹಳ್ಷಿ್ಟ  ಯೊೀಚಿಸ್ಟ, ವಿಚಾರ 

ಮತಿ್ತ  ವಿರಿ್ಶೀಷಣೆಗಳ್ನ್ನು  ಮ್ಯಡಿದ ನಂತರದಲಿ್ಲ  ಆ ನಿಯಮಗಳ್ನ್ನು  ಯಾವುದೀ 

ಒಾಂದು ಹಂತದವರೆಗೆ ಮ್ಯತರ  ನಿರೂಪಿಸ್ಲು ಸಾಧ್ು . ಅಾಂದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಬಳ್ಸ್ಬಲಿಾಂಥ ವು ಕಿ ಗಳಿಗೆ ಅವರ ಸುಪಿ ಪರ ಜೆ್ಞ ಯಲಿೆ ೀ ಈ ನಿಯಮಗಳ್ ಅರಿವು 

ಇರುತಿ ದೆ.ಅವರು ಬಗೆಬಗೆಯ ವಾಕು ಗಳ್ನ್ನು  ರಚಿಸ್ಬಲಿರು, ಸ್ರಿಯಾದ ವಾಕು  

ಯಾವುದು, ತಪುಪ  ವಾಕು  ಯಾವುದು ಎಾಂಬುದನ್ನು  ವು ತ್ಯು ಸ್ಟೀಕರಿಸ್ಬಲಿರು. ಆದರೆ 

ಅವರು ಈ ನಿಯಮಗಳ್ನ್ನು  ಹೇಳ್ಲಾರರು; ಅಷಿೆ ೀ ಅಲಿ , ಅವುಗಳ್ನ್ನು  

ವಾು ಖ್ಯು ನಿಸ್ಲ್ಲ ಆರರು. 

*** 

ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮಾತನಾಡುವ ಜನರಂದ ತಂಬಿದ ಅಂತರಕ್ಷ ಯಾನವಂದು ಗುರುಗ್ರ ಹದ 

ಮೇಲೆ ಇಳಿದಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳಿಿ .ಗ್ರ ಹದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹಸಿರು ಬಿದಿರು ಕೊೋಲಿನ 

ಪ್ರ ಭೇದದ ಕೋಟಗ್ಳು ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು  ನೋಡಿದರು. ಅವು ಕುಳಿತಕೊಂಡು ತಮ್ಮ  

ಕೊೋಲಿನಂಥ ಕಾಲುಗ್ಳನ್ನು  ಅಲುಗಾಡಿಸುತತ  ಒಂದು ಮ್ತ್ತ ಂದರೊಡನೆ 

ಮಾತಕತೆಯಾಡುತ್ತತ ರುವುದನ್ನು  ನೋಡಿದರು. ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮಾತನಾಡುವ 

ಜನರು,ಕಾಲುಗ್ಳನ್ನು  ಅಲಿ್ಲ ಡಿಸುತತ  ಮಾತಾಡುವಗುರುಗ್ರ ಹದ ನಿವಾಸಿಗ್ಳ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಸುಲಭವಾಗ್ಲ ಕಲಿತಬಿಟಟ ರು. ಇದಂದು ಸಂಕೇತಗ್ಳ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಲತತ . ‘ವಾಶೋ’ 1 

ಎಂಬುವನ್ನ ಇದನ್ನು  ಕಲಿತ್ತದದ . ಆ ಭಾಷೆಯಲಿಿ  ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ಸಂಕೇತದ ಅಥಥ ಒಂದು 

ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದ  ಆಗ್ಲರುತ್ತತ ತತ . ಎದುದ  ಕಾಣುವಂತಹ ಈ ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆ ಎನ್ನು ವಂಥದು 

ಏನೂ ಇರಲಿಲಿ . ಹಾಗಾಗ್ಲ ಮಾತಕತೆ ನಡೆಸುವುದಂದು ಗಂಭೋರ ಸಮ್ಸೆ್ಯ ಯಾಗ್ಲರಲಿಲಿ . 

ಆದರೆ ಗುರು ಗ್ರ ಹದ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಈ ವಿದೇಶೋಯರ ವಿಷಯದಲಿಿ  ತಂಬ್ 

ಅಸೂಯೆಯಾಗ್ತ್ಡಗ್ಲತ. ಕಾರಣ ಅವರುಗ್ಳು ಓಡಾಡಿಕೊಂಡು ತ್ತರುಗಾಡಿಕೊಂಡು 

ಮಾತಕತೆ ನಡೆಸಬ್ಲಿವರಾಗ್ಲದದ ರು. ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ನಡೆಸುವ ಸಲುವಾಗ್ಲ 

ಇವರುಗ್ಳು ನಿಂತಕೊಂಡು ಇಲಿವೆ ಕುಳಿತಕೊಂಡು ತಮ್ಮ  ಕಾಲುಗ್ಳ ಬೆರಳುಗ್ಳು ಮ್ತತ  

ಹೆಬೆೆ ರಳುಗ್ಳನ್ನು  ಅಲುಗಾಡಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ತೆ ವಿರಲಿಲಿ . ತಾನೂ ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲಿಯುವುದಾಗ್ಲ 

ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ನಿರ್ಥರಸಿದನ್ನ. 

 
1 ಎಲೆನ್ ಗಾಡು ಥರ್ ಮ್ತತ  ಬಿಯೆಟ್ರರ ಸ್ ಗಾಡಥನರ್, ಈ ಇಬೆ್ ರು ಸಂಶೋರ್ಕರು ೧೯೬೭ರಲಿಿ  ‘ವಾಶೋ’ ಎಂಬ್ 

ಕಾಡುಮ್ನ್ನಷೆ  (ಚಂಪಂಜಿ)ನನ್ನು  ದತತ  ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕೆ್ಕ  ‘ಸಾಂಕೇತ್ತಕ ಭಾಷೆ’ಯನ್ನು  (ಭಾಷೆಯ 

ಅಮೌಖಿಕ ರೂಪ್, ಕವುಡರು ಬ್ಳಸುವ ಭಾಷೆ) ಕಲಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ತು ಸಿದರು. ಕ್ಕಲ ವಷಥಗ್ಳ ನಂತರ ವಾಶೋ 

ಸುಮಾರು ೩೫೦ ಸಂಕೇತಗ್ಳನ್ನು  ಕಲಿಯಿತ. 



ಪರ ರಂಭದಲಿಿ  ಈ ಕ್ಕಲಸ ಸುಲಭವಾಗ್ಲರಬ್ಹುದೆಂದು ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಅನಿಸಿತ.ತಮ್ಮ  

ಈ ಗ್ರ ಹಕೆ್ಕ  ಬಂದಿರುವ ಇಂಗಿ್ಲ ಷರು ಆಡುತ್ತತ ರುವ ಭಾಷೆಯ ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನೂು  ಅವುಗ್ಳ 

ಅಥಥ ಸಹಿತವಾಗ್ಲ ಬ್ರೆದುಕೊಂಡು ತಂದಪಿ್ಪ ಸಬೇಕ್ಕಂದು ತನು  ನೌಕರರಗೆ ಆದೇಶಸಿದನ್ನ. 

ಪ್ರ ತ್ತದಿನ ಬೆಳಿಗೆೆ  ಸಾಮಾರ ಟನ್ನತನು  ಅರೆ್ ಯನ ಕೊಠಡಿಯ ಒಳಹೊಕೆು  ಬಾಗ್ಲಲು 

ಮುಚಿ ಕೊಂಡು ಕುಳಿತ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ನೌಕರರು ಬ್ರೆದು ತಂದಿದದ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  

ಉರುಹೊಡೆದು ನೆನಪ್ಪಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ದದ ನ್ನ. ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಸರಸುಮಾರು ಒಂದು ವಷಥದ ತನಕ 

ಈ ದಿಚರಯನ್ನು  ಬಿಡದೆ ಪಲಿಸುತತ  ವಿದೇಶಯರು ಆಡುವ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ವಾಕೆ ವನೂು  

ಪರ ಮಾಣಿಕವಾಗ್ಲ ನೆನಪ್ಪಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ದದ ನ್ನ.ಸಾಮಾರ ಟನ್ನಗುರು ಗ್ರ ಹದ ನಿವಾಸಿಯಾಗ್ಲದದ ರಂದ 

ಅವನಿಗೆ ಮಾನವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ವ ಸಹಜ ಸಾಮ್ಥೆ ಥವಿರಲಿಲಿ . 

ಅವನ್ನ ಗ್ಲಣಿಯ ಹಾಗೆ ಶಬ್ದ ಗ್ಳನ್ನು  ಮ್ತತ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಉರುಹೊಡೆದು ಹೊರಗೆ 

ಕಕೆ ಬ್ಲಿವರಾಗ್ಲದದ ನ್ನ ಅಷೆಟ . ಹೊಸ ಹೊಸ ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ರಚಸಲ್ಲಗುತ್ತತ ರಲಿಲಿ . 

ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ನಲಿಿ  ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದ ಗ್ಳಲಿಿ  ಯಾವುದೇ ಒಂದು ನಮೂನೆ ಅಥವಾ ಮಾದರಯನ್ನು  

ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಕಂಡುಕೊಳಿಲು ಸಾರೆ್ ವಾಗ್ಲಿಲಿ . ಹಾಗಾಗ್ಲ ನೇರವಾಗ್ಲ ಅವುಗ್ಳನ್ನು  

ಕಂಠಪಠ ಮಾಡುತ್ತತ ದದ ನ್ನ. ಕೊನೆಗೆ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ, ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮಾತನಾಡುವ ಬಾಹೆಾ ಕಾಶ 

ಯಾತ್ತರ ಕರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಕತೆ ನಡೆಸಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಬ್ಗೆಗ್ಲನ ತನು  ತ್ತಳಿವನ್ನು  ಒರೆಹಚಿ  

ನೋಡಿಕೊಳಿು ವಷ್ಟಟ  ತ್ತಳಿವಳಿಕ್ಕಯಂತೂ ತನಗೆ ಇದೆ ಎಂಬ್ ತ್ತೋಮಾಥನಕೆ್ಕ  ಬಂದನ್ನ. 

ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಆ ಬಾಹೆಾ ಕಾಶ ಯಾತ್ತರ ಕರನ್ನು  ತನು  ಆಸಾಾ ನಕೆ್ಕ  ಕರೆಸಿಕೊಂಡು 

ಅವರೊಂದಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನಲಿಿ  ಮಾತಕತೆಗೆ ತ್ಡಗ್ಲದನ್ನ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಣಾಮ್ ಮಾತರ  

ತಂಬ್ ವಿಷಾದಕರವಾದದಾದ ಗ್ಲತತ . ಮಾತಕತೆ ನಡೆಸುವಾಗ್ಲನ ಸಂದಭಥದಲಿಿ  

ಅಗ್ತೆ ಬಿೋಳುವಂಥ ಶಬ್ದ ಗ್ಳನ್ನು  ತಾನ್ನ ಕಲಿತ್ತರಲೇ ಇಲಿ  ಎಂಬುದು ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ 

ಬ್ಹುಬೇಗ್ನೆ ಮ್ನವರಕ್ಕಯಾಯಿತ. ‘ನಿಮ್ಗಾಗ್ಲ ನಾವು ಮಾಡಿಸಿರುವ ಸಮುದರ ದ ಏಡಿಯ 

ಸೂಪು ನಿಮ್ಗೆ ಹೇಗ್ನಿು ಸಿತ?’ ಎಂದು ಆಂಗಿ್ ರನ್ನು  ಕೇಳಬೇಕ್ಕಂದು ಸಾಮಾರ ಟರಗೆ 

ಅನಿು ಸಿದಾಗ್, ಅವನಿಗೆ ಈ ವಾಕೆ ಕೆ್ಕ  ಹೆಚಿ್ಚ  ಸಮೋಪ್ವೆನಿಸಬ್ಹುದಾದ ವಾಕೆ ವೆಂದು ತಾನ್ನ 

ಕಲಿತ್ತದದ  ಹಾಗೂ ನೆನಪ್ಪಗೆ ಬಂದ ವಾಕೆ  ವೆಂದರೆ “ಈ ಸೂಪ್ಪನ ರುಚ ವಿಚತರ ವಾಗ್ಲದೆ; ಇದನ್ನು  

ಯಾವುದರಂದ ಮಾಡಿದೆ?” ಎಂಬುದು. ಮ್ಳೆ ಹೊಯೆ ತ್ಡಗ್ಲದಾಗ್ ‘ಈ ಗುರುಗ್ರ ಹದ ಮೇಲೆ 

ಆಗುತ್ತತ ರುವ ಈ ಮ್ಳೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಗೇನಾದರೂ ನಷಟ ವಾಗುತತ ದೆಯೇ’ ಎಂದು 

ಸಾಮಾರ ಟನ್ನಆ ವಿದೇಶೋಯರನ್ನು  ಕೇಳಿ ತ್ತಳದುಕೊಳಿಬೇಕ್ಕಂದಿದದ ನ್ನ.ಆದರೆ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ 

ಕೇಳಿದದ  ಪ್ರ ಶ್ನು - “ಮ್ಳೆ ಸುರೋತಾ ಇದೆ, ನಾವಿಲಿಿ  ರಬೆ್ ರನ ಚಪಿ್ ಲಿಗ್ಳು ಮ್ತತ  ಛತ್ತರ ಗ್ಳನ್ನು  

ಖರೋದಿಸಬ್ಹುದೇ?” ಎಂದು. 

ಈಗ್ ತನು  ಸಲುವಾಗ್ಲ ತಾನೇ ನಿರ್ಥರಸಿದಂತೆ ಆಂಗಿ್ ರ ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  

ನೆನಪ್ಪಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು ವ ಸಂಗ್ತ್ತಯ ಬ್ಗೆೆ ಯೇ ಅವನಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗ್ತ್ಡಗ್ಲತ.ಇದು 

ಎಂದಿಗಾದರೂ ಮುಗ್ಲದಿೋತೇ? ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ವಾಕೆ ವೂ Jam, six, help, bubble ಇಂಥ 

‘ಶಬ್ದ ’ವೆಂದು ಕರೆಯಲಿ ಡುವ ಘಟಕಗ್ಳಿಂದಾಗ್ಲದೆ ಎಂಬುದು ಹಾಗೂ ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಮ್ತೆತ  

ಮ್ತೆತ  ಬ್ರುವದು ಈ ಶಬ್ದ ಗ್ಳೇ ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಈಗ್ ಗೊತಾತ ಗ್ಲತತ . ಈಗ್ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ 

ಬ್ಹಳಷ್ಟಟ  ಶಬ್ದ ಗ್ಳನ್ನು  ಗುರುತ್ತಸಬ್ಲಿವನಾಗ್ಲದದ ರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಗ್ಳು ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಹೊಸ 

ಹೊಸ ರೋತ್ತಯಲಿಿ  ಸೇರಕೊಂಡು ಬ್ರುತ್ತತ ದುದ ವು.ಇದರಂದಾಗ್ಲ ಹೊಸ ವಾಕೆ ಗ್ಳ ಸಂಖೆ್ಯ  

ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತತ ರಲಿಲಿ . 

ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಇದಕೆ ಂತ ಕ್ಕಟಟ ನಿಸಿದೆದ ಂದರೆ ಕ್ಕಲವು ವಾಕೆ ಗ್ಳು ತಂಬಾ 

ಉದದ ವಾಗ್ಲರುತ್ತತ ದುದ ವು.ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಉದದ ನೆಯ ವಾಕೆ ದ ಬ್ಗೆೆ  ಅವನ್ನ ಹೇಳಿದನ್ನ.ಅದು 

ಒಬೆ್  ದುರಾಸ್ಯಯ ಹುಡುಗ್ನನ್ನು  ಕುರತಾದದುದ . ಬ್ಗೆಗ್ಲನದು. ‘Alexander ate ten sausages, four 

jam tarats, two bananas, aswis roll, seven meringues, fourteen oranges, eight pieces of toast, 



fourteen appies, two ice creams, three triffles and then he was sick.’ ಎಂದು ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ 

ಮಾತನಾಡುವವನಬೆ್ ನ್ನ ಹೇಳುತ್ತತ ದದ ನ್ನ. ಈ ಹುಡುಗ್ನಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆ ಆಗ್ಲಲಿದೆ ಇದದ ರೆ ಈ 

ವಾಕೆ ದ ಕತೆ ಏನಾಗುತ್ತತ ತತ  ಎಂದು ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಹತಾಶ್ನಯಾಯಿತ.ಅವನ್ನ ಇದೇ ರೋತ್ತ 

ಮುಂದುವರಯುತ್ತತ ದದ ನೇನ್ನ?ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮಾತನಾಡುವವನಬೆ್ ನ್ನ ಓದಿದ ಪ್ತ್ತರ ಕ್ಕಯಲಿಿದದ  

ವಾಕೆ ವಂದು ಸಾಮಾರ ಟನನ್ನು  ಚಂತೆಗ್ಲೋಡುಮಾಡುತ್ತತ ತತ .  ಅದು ಟ್ರ.ವಿ. ಸಿೋರಯಲ್ ಒಂದರ 

ಹಿಂದಿನ ಎಪ್ಪಸೋಡಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು  ಪ್ರ ಸುತ ತಪ್ಡಿಸುವ ವಾಕೆ ವಾಗ್ಲತತ  Virginia, who is 

employed as a governess at an old castle` in Cornwall falls in love with her employer’s son 

Charles who is himself in love with local beauty queen called Linda, who has eyes only for the 

fisherman’s nephew Philip who is obsessed with his half sister Phyllis who loves the  handsome 

young farmer Tom who cares only for his pigs. ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಬಂದ ಯೋಚನೆಯೆಂದರೆ 

ವಿವರಣೆ ನಿೋಡಲು ಈ ಸಿೋರಯಲ್ ಲೇಖಕನ ಬ್ಳಿ ಬ್ಹುಶಃ ಪತರ ಗ್ಳು ಇನ್ನು  

ಉಳಿದಿರಲಿಲಿವೆನಿಸುತತ ದೆ; ಹಾಗ್ಲಿದೆ ಹೊೋಗ್ಲದದ ರೆ ವಾಕೆ  ಇನು ಷ್ಟಟ  ಮುಂದುವರಯುವ 

ಸಾರೆ್ ತೆ ಇತತ  ಎಂದು. 

ವಾಕೆ ದ ಈ ಇಡಿೋ ಸಕಥಸಿಿ ನಿಂದ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಮೂಲಭೂತ 

ತಥೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಗ್ರ ಹಿಸಿದನ್ನ. ಮೊದಲನೆಯದು: ಭಾಷೆಯಲಿಿ  ಮತ ಸಂಖೆ್ಯ ಯ ತತವ ಗ್ಳಿರುತತ ವೆ. 

ಅವುಗ್ಳನ್ನು  ಒಂದಕೆೊ ಂದು ಸೇರಸಿ ಬ್ಹಳಷ್ಟಟ  ಬ್ಗೆಯಲಿಿ  ಜೋಡಿಸಬ್ಹುದು. 

ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಇದಂದು ಮ್ಹತವ ದ ಸಂಗ್ತ್ತ ಎಂದು ತ್ೋರತ. ಎರಡನೆಯದೆಂದರೆ 

ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ವಾಕೆ ವನೂು  ನೆನಪ್ಪಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು ವುದು ಅಸಾರೆ್ . ವಾಸತ ವ 

ಸಂಗ್ತ್ತಯೆಂದರೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ದೃಷಿಟ ಯಲಿಿ  ವಾಕೆ ದ ಉದದ ವನ್ನು  

ನಿಯಂತ್ತರ ಸಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ . ಮೂಲ ವಾಕೆ ದಂದಿಗೆ ಅಸಂಖೆ್ಯ ತ ಉಪ್ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  

ಜೋಡಿಸಬ್ಹುದು ಮ್ತತ  ಈ ಪ್ರ ಕರ ಯೆಯನ್ನು  ಸಂಯೋಜಿೋಕರಣ (conjoining) ಎಂದು 

ಹೇಳಲ್ಲಗುತತ ದೆ.  

ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

 

 

 

 

 

 

ಅಥವಾ 

ಬ್ದಲಿಗೆ, ಒಂದು ಮೂಲಭೂತ ವಾಕೆ ದಲಿಿ  ಉಪ್ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಹಾಕಬ್ಹುದು ಅಥವಾ 

ಅದರೊಳಗೆ ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಬ್ಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 

 

 

________________ 

ALEXANDER  ATE 10 SAUSAGES 

 
(ALEXANDER  ATE) 4 JAM TARTS 

 

(ALEXANDER  ATE) 2 BANANAS 

 
(ALEXANDER  ATE) A SWIS ROLL 

 

 MARY  FALLS  IN LOVE WITH CHARLES 

 

WHO IS EMPLOYED AS A GOVERNESS 

 WHO IS IN LOVE WITH LINDA 

 



 

 

ನಿಹಾಲ್ (ಝಂಝನ್ ನಲಿಿ  ಇರುವವನ್ನ) ಕಾರ್ ನಲಿಿ  ಬಂದ (ಅದು ಉದದ ನೆಯ 

ಮ್ತತ  ಕಪಿು  ಬ್ಣಣ ದಾದ ಗ್ಲತತ )ಭಾಷೆಯ ಈ ಗುಣವನ್ನು  ಪುನರಾವತಥನೆ (Recursiveness) 

ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಗುತತ ದೆ. ಅದು ಲೆ್ಲ ಟ್ರನ್ ಭಾಷೆಯ Recarre ದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಅಥಥ 

“Run back”  “run through again” ಎಂದಾಗುತತ ದೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ವಾಕೆ ದಲಿಿ  ಈ 

ನಿಯಮ್ವನ್ನು  ಮ್ತೆತ  ಮ್ತೆತ  ಅಳವಡಿಸಬ್ಹುದು. ಸೈದಾಧ ಂತ್ತಕವಾಗ್ಲ ಈ ಪ್ರ ಕರ ಯೆ ಶಾಶವ ತವಾಗ್ಲ 

ಇರಬ್ಹುದಾದುದ .ಆದರೆ ವಾಸತ ವದಲಿಿ  ಹಿೋಗೆ ಮಾಡುತಾತ  ಹೊೋದರೆ ನಮ್ಗೆ ನಿದೆದ  ಬ್ರಬ್ಹುದು 

ಇಲಿವೆ ಬೇಸರವಾಗ್ಬ್ಹುದು ಇಲಿವೆ ಇದನ್ನು  ಹೇಳುತಾತ  ಹೇಳುತಾತ  ನಮ್ಮ  ಗಂಟಲು ಸೋತ 

ಹೊೋಗುತತ ದೆ.  ಆದರೆ ಮ್ಹತವ ದ ಸಂಗ್ತ್ತ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು  ನಿಲಿಿ ಸುವುದರ ಕಾರಣ ಭಾಷಾ 

ವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿಿಲಿ . ಇದರ ಅಥಥ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲಿಿ  ನಾವು ಆಡುವ ಇಲಿವೆ ಹೇಳುವ 

ವಾಕೆ ಗ್ಳ ನಿರ್ಥರಸಲಿ ಟಟ  ಒಂದು ಗುಂಪು ಅಥವಾ ಸಮೂಹ ಇರಲು ಸಾರೆ್ ವಿಲಿ .   

ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಇದು ಅಥಥವಾಗ್ಲ ಎಲಿ  ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ವಾಕೆ ಗ್ಳನೂು  

ನೆನಪ್ಪಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು ವುದು ಅಸಾರೆ್  ಎಂಬ್ ತ್ತೋಮಾಥನಕೆ್ಕ  ಬಂದನ್ನ. ಮಾತನಾಡುವ ಈ 

ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಅಡಗ್ಲರುವ ಮಾದರ (ಪೆ ಟನ್ಥ) ಮ್ಹತವ ದ ಸಂಗ್ತ್ತ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾರ ಟನ 

ಅನ್ನಭವಕೆ್ಕ  ಬಂದಿತ. ಈಗ್ ಸಾಮಾರ ಟನ ಮುಂದಿದದ  ಸವಾಲು ಈ ಪೆ ಟನ್ಥ ಅಥವಾ 

ಮಾದರಗ್ಳನ್ನು  ಕಂಡುಕೊಳಿು ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದಾಗ್ಲತತ . ತಾನ್ನ ಒಟ್ಟಟ ಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದದ  

ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಪ್ಟ್ರಟ ಯಂದನ್ನು  ತಯಾರುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಶಬ್ದ ಗ್ಳು ವಾಕೆ ದಲಿಿ  

ಎಲಿೆ ಲಿಿ  ಬ್ರುತತ ವೆಂಬುದನ್ನು  ಕಂಡುಕೊಳಿು ವುದು ಒಂದು ವಿಧಾನವಾಗ್ಬ್ಹುದೆಂದು 

ಅನಿಸಿತ. ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಇದನೆು ೋ ಮಾಡತ್ಡಗ್ಲದನ್ನ.ಆದರೆ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಪರ ರಂಭದಲಿೆ ೋ 

ಸಮ್ಸೆ್ಯ ಗ್ಳು ಶುರುವಾದುವು.ತಾನ್ನ ರಚಸಿದ ಕ್ಕಲವು ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ತಪಿು ಗ್ಳು ಆಗ್ಲವೆ 

ಎಂಬುದು ಗೊತಾತ ಗುತ್ತತ ತತ . ಆದರೆ ಯಾವ ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ತಪಿು ಗ್ಳು ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು  

ಅವನಿಗೆ ಪ್ತೆತ ಹಚಿ ಲ್ಲಗ್ಲಿಲಿ . 

“I hic o dear hic hiecups” ಇದು ಸರಯಾಗ್ಲ ರಚಸಲ್ಲದ ವಾಕೆ ವೋ, ಅಲಿವೋ ಎಂಬುದು 

ತ್ತಳಿಯಲಿಲಿ . ಇನ್ನು   

“I mean that what I think to say was this” ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ದ ಬ್ಗೆೆ  ಏನ್ನ ಹೇಳುವುದು> 

ಮಾದರಗ್ಳಲಿಿ  ರಕತ ತೆ ಗೆಾ ಪ್ ಕಂಡುಬ್ರುತ್ತತ ದುದ ದು ಸಾಮಾರ ಟನ ಇನು ಂದು 

ಸಮ್ಸೆ್ಯ ಯಾಗ್ಲತತ .  ಈ ರಕತ ತೆಗ್ಳಲಿಿ   ತಾನ್ನ ರಚಸಿದ ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಆಗ್ಲರುವ ತಪಿು ಗ್ಳಿಗೆ 

ಯಾವ ರಕತ ತೆ ಕಾರಣ ಮ್ತತ  ಯಾವುದು ಕಾರಣವಲಿ  ಎಂಬುದು ಅವರಗೆ ತ್ತಳಿಯಲಿಲಿ . 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ eಟeಠಿhಚಟ್ರಣ ಶಬ್ದ  ಬ್ಳಕ್ಕಯಾಗ್ಲರುವ ಈ ನಾಲೆು  ವಾಕೆ ಗ್ಳು 

ಕಂಡುಬಂದುವು: 

The elephant carried ten people 

The elephant swallowed ten buns 

The elephant weighted ten tons 

Ten people were carried by the elephant 

WHO IS OBSESSED WITH PHILIP 



ಆದರೆ ಅವರಗೆ ಈ ಕ್ಕಳಗ್ಲನಂಥ  ವಾಕೆ ಗ್ಳು ಕಂಡುಬ್ರಲಿಲಿ . 

Ten buns were swallowed by the elephant 

Ten tons were weighted  by the elephant 

ಇಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳು  ದರೆಯಲಿಲಿವೇಕ್ಕ? ಈ ರಕತ ತೆ ಅವನಿಂದಾದ ತಪಿು ಗ್ಳಿಂದಾಗ್ಲ 

ಆಗ್ಲತ್ತ ೋ ಅಥವಾ ಈ ವಾಕೆ ಗ್ಳು ವೆಾ ಕರಣಬ್ದಧ ವಲಿದವೋ? ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಇದು 

ಗೊತ್ತತ ರಲಿಲಿ . ಇದರಂದ ಅವನಿಗೆ ಬ್ಹಳ ದುುಃಖ ಮ್ತತ   ನಿರಾಶ್ನಯಾಯಿತ.  ಈ ನಡುವೆ 

ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಇನು ಂದು ಮ್ಹತವ ದ ಸತೆ   ತ್ತಳಿಯಿತ. ಅದೆಂದರೆ 

ಮಾತನಾಡುವ ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಗ್ಮ್ನವಿಟ್ಟಟ  ಕೇಳಿಸಿಕೊಳಿು ವುದು ಅಗ್ತೆ  ಎಂಬುದು. ಈ 

ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಬ್ಹಳಷ್ಟಟ  ತಪಿು  ಪರ ರಂಭಗ್ಳು ಮ್ತತ  ಮಾತಗ್ಳ ಜ್ಞರಕ್ಕ ಸೇರವೆ ಮ್ತತ  

ಇವೆಲಿವೂ ಆಡಲು ಸಾರೆ್ ವಿದದ  ವಾಕೆ ಗ್ಳ ಒಂದು ಸಣಣ  ಭಾಗ್ ಎಂಬುದು ಗೊತಾತ ಯಿತ. 

ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವವನ (ವಕತ ೃವಿನ) ಹೊರಗ್ಣ ಭಾಷೆ 

(Externalised Language ಅಂದರೆ ಮಾತಕತೆಯ ಸಂದಭಥದಲಿಿ  ಅಥವಾ ಇನಾು ವುದಾದರೂ 

ಸಂದಭಥದಲಿಿ  ಮಾತನಾಡುವವನ್ನ ಉತಿಾ ದಿಸುವಂಥದು) ಎನ್ನು ವುದು ಒಂದು 

ಯಾದೃಚಿ ಕ ಮಾದರ ರಾ ೆ ಂಡಮ್ ಸೆಾ ಂಪ್ಲ್). ಅದು ತಪಿು ಗ್ಳು ಇರುವಂಥ ಮ್ತತ  ಅವನ್ನ 

ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ಅಸಂಕಲಿಿ ತ ನಮೂನೆ ಮ್ತತ  ಅವನ್ನ 

ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಭಾಷೆ ಮ್ತತ  ಅದಕೆ್ಕ  ಆಧಾರವಾದ ಈ ನಿಯಮ್ಗ್ಳು ಈ 

ವಿಚಾರಗ್ಳಲಿಿ  ಹೆಚಿ ನ ತ್ತಳಿವಳಿಕ್ಕಯನೆು ೋನೂ ನಿೋಡುವುದಿಲಿ .  

ಗುರುಗ್ರ ಹದ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಅಂತರಕ್ಷ ಯಾತೆರ ಯಲಿಿ  ಗುರುಗ್ರ ಹಕೆ್ಕ  ಬಂದ 

ವಿದೇಶೋಯರ ಅಗ್ತೆ  ತನಗ್ಲದೆ ಎಂಬುದು ಅನ್ನಭವಕೆ್ಕ  ಬಂತ.ಅವರು ಆಕಾಶ ನೌಕ್ಕಯ 

ಕೆಾ ಪ್ಟ ನ್ ಆಗ್ಲದದ  ನೋಮ್ ಅನ್ನು ವನನ್ನು  ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನ್ನ. ಎಷ್ಟಟ  ಬೇಗ್ ಅವನ್ನ 

ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಭಾಷೆಯ ಎಲಿ  ನಿಯಮ್ಗ್ಳನೂು  ಬ್ರೆದುಕೊಡುತಾತ ನೋ ಅಷ್ಟಟ  ಬೇಗ್ ಅವನನ್ನು   

ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡಲ್ಲಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನ. ಕೆಾ ಪ್ಟ ನ್ ನೋಮ್ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನಲಿಿ  

ಮಾತನಾಡುವ ಕಾರಣ ಅವನಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಎಲಿ  ನಿಯಮ್ಗ್ಳೂ ಗೊತೆತ ೋ ಇರುತತ ವೆ ಎಂದು 

ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಪೂರಾ ವಿಶಾವ ಸವಿತತ . 

ನೋಮ್ ಚಕತನಾದ. ನೋಮ್ ಸಾಮಾರ ಟರಲಿಿ  ವಿನಂತ್ತಸುತತ , “ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಆಡುವುದೆಂದರೆ ಥೇಟ್ಟ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಡೆಯುವ ಹಾಗೆ. ಇದರಲಿಿ  ಯಾವುದೇ ಕ್ಕಲಸವನಾು ಗ್ಲಿ 

ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಕನ್ನು ವುದನ್ನು  ತ್ತಳಿದುಕೊಳಿು ವುದು ಸೇರದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪೂವಥಕ 

ಜ್ಞಾ ನವಾಗ್ಲರಬೇಕಾದ ಅಗ್ತೆ ವಿಲಿ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಜಗ್ತ್ತತ ನಲಿಿ  ದಾಶಥನಿಕರು ತ್ತಳಿವಿನಲಿಿ  

‘ಕ್ಕಲವನ್ನು  ತ್ತಳಿಯುವುದು’ ಮ್ತತ  ‘ಹೇಗೆ ತ್ತಳಿಯುವುದು’ ಎಂದು ಎರಡು ಬ್ಗೆಯಾಗ್ಲ 

ವಿಂಗ್ಡಿಸುತಾತ ರೆ. ನೋಮ್ ಇನೂು  ಹೆಚಿ ನದನ್ನು  ಮ್ನವರಕ್ಕ ಮಾಡಿಕೊಟಟ . ಗುರು ಒಂದು 

ಗ್ರ ಹ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತತ ತತ  ಮ್ತತ  ಇಂಥ ವಾಸತ ವ ಜ್ಞಾ ನ ಅವನ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪೂವಥಕವಾದ 

ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ ಎಂದು ನೋಮ್ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಹೇಳಿದ. ನೋಮ್ ಗೆ ತಾವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತೆತ ೋವೆ 

ಮ್ತತ  ಹೇಗೆ ಮಾತನಾಡುತೆತ ೋವೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತತ ತೆತ ೋ ಹೊರತ ಈ ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ ಅಥವಾ 

ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಬೇರೆಯವರಗೆ ತ್ತಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಗೊತ್ತತ ರಲಿಲಿ . ವಾಸತ ವದಲಿಿ  ಅವನ್ನ 

ಕರ ಯೆಗ್ಳನೆು ೋನೋ ಮಾಡುತ್ತತ ದದ ನ್ನ, ಆದರೆ ಅವುಗ್ಳನ್ನು  ತಾನ್ನ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತತ ದೆದ ೋನೆಂಬ್ 

ಅರವು ಅಥವಾ ತ್ತಳಿವು ಸವ ತಃ ಅವನಿಗ್ಲರಲಿಲಿ . 

ಆದರೆ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ತನು  ಪ್ಟಟ ನ್ನು  ಸಡಿಲಿಸಲಿಲಿ . ಎಲಿಿಯವರೆಗೆ ನೋಮ್ ತನು  

ಮೆದುಳಿನಲಿಿ  ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮ್ಗ್ಳನ್ನು  ಸಿ ಷಟ  



ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಬ್ರೆದುಕೊಡುವುದಿಲಿವೋ ಅಲಿಿವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು  ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು 

ಆದೇಶಸಿದನ್ನ. 

ಎಲಿಿಂದ ಪರ ರಂಭಸಲಿ ಎಂದು ನೋಮ್ ಯೋಚಸಿದ. ಬ್ಹಳಷ್ಟಟ  ಯೋಚಸಿದ 

ಮೇಲೆ ಅವನ್ನ ಯೋಚಸಲು ಸಾರೆ್ ವಾದ ಎಲಿ  ಆಂಗಿ್  ಶಬ್ದ ಗ್ಳದಂದು ಪ್ಟ್ರಟ  

ತಯಾರಸಿದ. ಆ ನಂತರ ಅವನ್ನ ಆ ಶಬ್ದ ಗ್ಳನ್ನು  ಒಂದು ಕಂಪೊ ಟರ್ ನಲಿಿ  ಹಾಕ 

ಕಂಪೊ ಟರ್ ಗೆ ಈ ಶಬ್ದ ಗ್ಳನ್ನು  ಯಾವುದಾದರೂ ರೋತ್ತಯಲಿಿ  ಜೋಡಿಸಲು ನಿದೇಥಶ 

ನಿೋಡಿದ.ಕಂಪೊ ಟರ್ ಮೊದಲಿಗೆ ಒಂದಂದು ಶಬ್ದ ಗ್ಳುಳಿದದ ನ್ನು  

ಮುದಿರ ಸಬೇಕಾಗ್ಲತತ .ಅನಂತರ ಎರಡೆರಡು ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಗುಂಪ್ನ್ನು , ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ಮೂರು 

ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಗುಂಪ್ನ್ನು  ತರುವಾಯ ನಾಲೆು  ನಾಲೆು  ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಗುಂಪ್ನ್ನು  ಮ್ತತ  ಮುಂದೆ 

ಹಿೋಗೆಯೇ ಮುದಿರ ಸುತತ  ಹೊೋಗ್ಬೇಕಾಗ್ಲತತ . ಕಂಪೊ ಟರ್ ನೋಮ್ ನ ನಿದೇಥಶನದ ಮೇರೆಗೆ 

ಕರ ಮ್ಗ್ಳನ್ನು  ಹೊರತೆಗೆಯತ್ಡಗ್ಲತ. ನಾಲೆು  ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಕರ ಮ್ದ(ಎಳೆಗ್ಳ) ಕ್ಕಲವು 

ಉದಾಹರಣೆಗ್ಳು ಈ ಕ್ಕಳಕಂಡಂತೆ ಇವೆ.  

Dog into into of 

Up up up up 

Goldfish may eat cats 

The elephant loved buns 

Down over from the 

Skylarks kiss snails badly 

ಕಂಪೊ ಟರ್ ಒಂದಲಿ  ಒಂದು ಸಲ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ವಾಕೆ ವನ್ನು  

ಹೊರತೆಗೆಯಬ್ಹುದೆಂದು ಅಂದುಕೊಂಡ. ಕಂಪೊ ಟರ್ ಅನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಎಲಿ  

ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಉತಿಾ ದನೆ ಮಾಡಬ್ಹುದಾದ ಸಾಮ್ಥೆ ಥ ಇರುವ ರೋತ್ತಯಲಿಿ  ತಯಾರಲ್ಲಗ್ಲದೆ 

ಎಂದು ನೋಮ್ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಹೇಳಿದ.ತಾನ್ನ ಹೇಳಿದ ಕ್ಕಲಸ ಇಷ್ಟಟ  ಬೇಗೆ ಅದು ಹೇಗೆ 

ಮುಗ್ಲದುಹೊೋಯಿತ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಶಯ ಉಂಟಾಯಿತ. ಸಾಮಾರ ಟ ಕೂಡ ಬ್ಹಳ 

ಚತರನಾಗ್ಲದದ . ಅವನ್ನ ಬೇರೆ ವಿದೇಶೋಯರಗೆ ನೋಮ್ ನ ಕ್ಕಲಸವನ್ನು  ಒರೆಹಚಿ ನೋಡಲು 

ಹೇಳಿದನ್ನ. ತನು  ಸಂದೇಹ ನಿಜವೆಂದು ಸಾಬಿೋತಾಯಿತ. ನೋಮ್ ನ ಕಂಪೊ ಟರ್ 

ತಾತ್ತವ ಕವಾಗ್ಲ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನೂು  ಉತಿಾ ದಿಸಬ್ಲಿು ದು ಮ್ತತ  ಅದು ಕೇವಲ 

ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಮಾತರ  ಉತಿಾ ದಿಸುತ್ತತ ದೆಯೇ ಹೊರತ ಅಥಥಪೂಣಥ ವಾಕೆ ವನು ಲಿ  ಎಂದು 

ವಿದೇಶೋಯರು ಹೇಳಿದರು. ವಾಸತ ವದಲಿಿ  ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಮ್ನ್ನಷೆ ರು 

ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವೆಾ ಕರಣದಂತೆ ಇರುವಂಥ ಯಂತರ ವಂದನ್ನು  

ಹುಡುಕುತ್ತತ ದದ ರು. Dog into into ofನಂಥ ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಮ್ನ್ನಷೆ ರು ಒಪಿ್ಪ ಕೊಳಿದ ಕಾರಣ 

ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ನೋಮ್ ನ ಈ ಕಂಪೊ ಟರ್ ನ ಪ್ರ ೋಗಾರ ಮ್ ಅನ್ನು  ಅಂಗ್ಲೋಕರಸಲಿಲಿ . Gold 

fish may eat cats, ಅಥವಾ skylarks kiss snails badly ಎಂಬಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಮ್ನ್ನಷೆ ರು 

ಅಂಗ್ಲೋಕರಸುವ ಸಾರೆ್ ತೆ ತ್ತೋರಾ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಆದರೆ ವೆಾ ಕರಣದ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ ಈ ಎರಡೂ 

ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಯಾವುದೇ ದೋಷವಿಲಿ . ಇವು ಗೊೋಲ್್ ಫಿಷ್ ನ ಆಹಾರದ ಮ್ತತ  ಸ್ಕ ೈಲಾರ್ಕ್ನ 

ಪ್ರ ೋಮ್ದ ಆಸಕತ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯದಲಿಿ  ಇವು ಅಗ್ತೆ  ತಥೆ ಗ್ಳು.ವೆಾ ಕರಣಕೆ್ಕ  

ಅದರಂದೇನೂ ಆಗ್ಬೇಕಾದಿದ ಲಿ . 



ಈಗ್ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅಥಥಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗ್ಲರುವ ಕಾರಣ ಮೊದಲು ತಾನ್ನ 

ಮ್ನವರಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಳಿಬೇಕಾದ ಅವಶೆ ತೆಯಿದೆ ಎಂದು ನೋಮ್ ಗೆ ಅನಿು ಸಿತ. ಎಲಿ  

ವಾಕೆ ಗ್ಳೂ ನೇರವಾಗ್ಲ ಹೇಳಬೇಕ್ಕಂದರೆ ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಸಂಯೋಜನೆಗ್ಳು. ಅವು ಒಂದರ ನಂತರ 

ಮ್ತ್ತ ಂದನ್ನು  ಪ್ೋಣಿಸುವುದರಂದ ಅಥವಾ ಹೆಣೆಯುವುದರಂದ ಆಗುತತ ವೆ ಎಂಬುದು 

ಅವನಿಗೆ ಅರವಾಯಿತ.ಮ್ತತ  ಈ ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಕರ ಮ್ದ ಬ್ಗೆೆ  ಪೂತ್ತಥಯಾಗ್ಲ ಅಲಿದಿದದ ರೂ 

ಆಂಶಕವಾಗ್ಲ ಮೊದಲಿಗೇ ಅಂದಾಜು ಹಾಕಬ್ಹುದು ಅಥವಾ ಊಹಿಸಬ್ಹುದು. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ the ಶಬ್ದ ದ ನಂತರ good ಅಥವಾ little ನಂಥ ವಿಶೇಷಣ ಗುಣವಾಚಕ 

ಅಥವಾ flower ಅಥವಾ cheese ನಂಥ ನಾಮ್ಪ್ದ ಅಥವಾ ಕ್ಕಲವಮೆಮ  carefully ಎಂಬಂಥ 

ಕರ ಯಾವಿಶೇಷಣ ಮಾತರ  ಬ್ರಬ್ಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಕ್ಕಳಗ್ಲನ ವಾಕೆ ದಲಿಿ  carefully 

ಬಂದಿರುವಂತೆ- 

The carefuly nurtured child scribbled obscene graffiti on the walls 

ನಮ್ಮ  ಮದುಳಿನಲಿಿ  ಬ್ಹುಶಃ ಸಹ-ಸಂಬಂರ್ಗ್ಳ ಒಂದು ಜ್ಞಲವೇ ಇರುತತ ದೆ. 

ಅದರಂದಾಗ್ಲಯೇ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಾಕೆ ದಲಿಿನ ಶಬ್ದ ವಂದು ಸರಯಾಗ್ಲ ಅದರ 

ಮುಂದೆ ಬ್ರುವ ಪ್ದಗ್ಳಂದಿಗೆ  ಸಂಯೋಜನೆಗೊಂಡಿರುತತ ದೆ ಅಥವಾ ಸೇರಕೊಂಡಿರುತತ ದೆ 

ಎಂದು ನೋಮ್ ಗೆ ಅನಿು ಸಿತ. ಒಂದು ಪ್ದದಿಂದ ಪರ ರಂಭವಾಗುವಂಥ 

ವೆಾ ಕರಣವಂದನ್ನು  ರಚಸಲ್ಲರಂಭಸಿದ. ಇದು ಮ್ತೆತ  ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಹಲವು 

ಪ್ದಗ್ಳಲಿಿ  ನಮ್ಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ದವಂದನ್ನು  ಆಯುದ ಕೊಳಿಲು ಪ್ರ ಚೋದಿಸುತತ ದೆ. ನಾವು 

ಆಯೆೆ  ಮಾಡಿದ ಪ್ದವು ಇನ್ನು  ಹಲವು ಪ್ದಗ್ಳಲಿಿ  ಮುಂದಿನ ಪ್ದವನ್ನು  ಆಯುದ ಕೊಳಿಲು 

ಪ್ರ ೋರೇಪ್ಪಸುತತ ದೆ. ಮ್ತತ  ಹಿೋಗೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ದವನ್ನು  ಆಯೆೆ  ಮಾಡಿಕೊಳಿು ವ ಪ್ರ ಕರ ಯೆ ಆ 

ವಾಕೆ ವು ಪೂತ್ತಥಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಡೆಯುತ್ತತ ರುತತ ದೆ. ಆದದ ರಂದ ಈ ಪ್ರ ಕರ ಯೆಯಲಿಿ  ಒಂದು 

ಪ್ದವು ಸರಯಾಗ್ಲ ತನು  ಮುಂದಿನ ಪ್ದವನ್ನು  ಆಯೆೆ ಮಾಡುತ್ತತ ರುತತ ದೆ. 

ಈ ಸರಳ ಯಂತರ  ತ್ತೋರಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಾಕೆ ಗ್ಳು ಹೇಗೆ ಆಗುತತ ವೆಂಬುದನ್ನು  

ತ್ತಳಿಸಬ್ಲಿು ದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

A Lion ate kangaroo. 

The tigress chased the giraffe 

ಈ ಯಂತರ ವನ್ನು  ಇನು ಷ್ಟಟ  ವಿಸತ ರಸುತಾತ  ಹೊೋದರೆ ತನಗೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಭಾಷೆಯ ಎಲಿ  

ವಾಕೆ ಗ್ಳೂ ದರಕಯೇ ಬಿಡುತತ ವೆಂದು ನೋಮ್ ಗೆ ಅನಿು ಸಿತ. ನೋಮ್ ಈ ಯಂತರ ವನ್ನು  

ಸಾಮಾರ ಟನ ಮುಂದೆ ಪ್ರ ಸುತ ತಪ್ಡಿಸಿದ. 

[ಇಲಿಿ  ಒಂದು ಸಣಣ  ಪುಟಟ  rectangle ಗ್ಳು ಮ್ತತ  ಅವುಗ್ಳಳಗೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಕ್ಕಲವು ಶಬ್ದ ಗ್ಳು] 

ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಅದನ್ನು  ಇತರೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷರಗೆ ತ್ೋರಸಿದನ್ನ. ಇಂಗಿ್ಲ ಷರು ಈ ಯಂತರ ದ 

ಒಂದು ಆಘಾತಕಾರಯಾದ ದೋಷವನ್ನು  ತ್ೋರಸಿಕೊಟಟ ರು. ಈ ಯಂತರ ವು ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ 

ಮಾತನಾಡುವವನಬೆ್ ನ್ನ ತನು ಲಿಿ  ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ಎಲಿ  ನಿಯಮ್ಗ್ಳನೂು  

ಎಂದಿಗೂ ತ್ತಳಿಸಿಕೊಡಲ್ಲರದು.  ಕಾರಣ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನಲಿಿ  (ಮ್ತತ  ಇನಿು ತರೆ ಎಲಿ  ಭಾಷೆಗ್ಳಲಿಿ ) 

ಸರಯಾಗ್ಲ ಒಂದು ಪ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲಿವೆ ಸರಯಾಗ್ಲ ಒಂದು ಪ್ದದ ಹಿಂದೆ ಬ್ರದಿರುವಂಥ 

(ನಾನ್ ಅಡಜ ಸ್ಯಂಟ್) ಶಬ್ದ ಗ್ಳುಳಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ   ಕೂಡ ಒಂದು ಪ್ದ  ಮ್ತ್ತ ಂದನ್ನು  

ಅವಲಂಬಿಸಿರುತತ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ವಾಕೆ ವಿದೆ: 



The lioness hurt herself.  

ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ಶಬ್ದ ವೂ ಸರಯಾಗ್ಲ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ದವನ್ನು  

ಪ್ರ ಚೋದಿಸುವಂತ್ತದದ ರೆ ಆಗ್, hurt  ಪ್ದದ ನಂತರ ಬ್ರುವ ಪ್ದ lioness  ಪ್ದದಂದಿಗೆ 

ಹೊಂದಿಕ್ಕಯಾಗುವುದಿಲಿ . ಈ ಒಂದು ಪ್ರಸಿಾ ತ್ತಯಲಿಿ  ಈ ವಾಕೆ ವೂ ತಮ್ಮ  ಬ್ಳಿ ಇರಬ್ಹುದು: 

The lioness hurt himself (ಇದು ವೆಾ ಕರಣದ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ ತಪಿ ದ ವಾಕೆ ) 

ಇದೇ ರೋತ್ತ ಹಿಂದಿಯಲಿಿ  ‘ಯಾವಾಗ್ ಮ್ಳೆ ನಿಲಿು ತತ ದೋ ಆಗ್ ನಾನ್ನ ಹೊೋಗುವೆ’ (ಜಬ್ 

ಬಾರಷ್ ರುಕೇಗ್ಲೋ ತಬ್ ಮೈ ಜ್ಞವೂಂಗಾ) ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ದಲಿಿ  ತಬ್(ಆಗ್) ಪ್ದವನ್ನು  ಟ್ರರ ಗ್ರ್ 

ಮಾಡುವ ಪ್ದ ವಾಕೆ ದ ಪರ ರಂಭದಲಿೆ ೋ ಬಂದುಬಿಟ್ರಟ ದೆ, ಆ ಪ್ದದ ಮೊದಲು ಅಲಿ . 

Either Bill stops singing or you find me ear plugs ಎಂಬಂತೆ ‘ಐದರ್’ ನಿಂದ 

ಪರ ರಂಭವಾಗುವ ಎಂಬ್ವಾಕೆ ವು ಈ ವಾಕೆ  ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಕೂರುವುದಿಲಿ ; ಕಾರಣ ಆರ್ (or) 

ಅನ್ನು  ಪ್ರ ಚೋದಿಸುವಂಥ ಯಾವುದೇ ಸಾರ್ನ ಅದರಲಿಿ  ಇಲಿವೇ ಇಲಿ . ಇದರ ಹೊರತಾಗ್ಲ 

ಎಡದ ಈ ತದಿಯಿಂದ ಬ್ಲದ ಆ ತದಿಯವರೆಗ್ಲನ ಮಾದರಯಲಿಿ  ಎಲಿ  ಪ್ದಗ್ಳ ಮ್ಟಟ  

ಸಮಾನವಾದದುದ . ಮ್ತತ  ಹಾರವಂದರಲಿಿನ ಮುತತ ಗ್ಳ ಹಾಗೆ ಒಂದು 

ಮ್ತ್ತ ಂದರೊಂದಿಗೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯಲಿಿ  ಉಚಿ ರಸಲ್ಲಗುವ ಪ್ದ 

ಸಮೂಹಗ್ಳನ್ನು  ಜತೆಯಲಿಿ  ಇಟ್ಟಟ  ಅವನ್ನ ಒಂದು ಘಟಕವೆಂಬಂತೆ ಪ್ರಗ್ಣಿಸಬ್ಹುದು.  

The little red hen /walked slowly /along the /path/ scratching for worms 

ಉದದ ನೆಯ ಒಬಬ  ಗೌರವರ್ಿದ ಹುಡುಗಿಯೊಬಬ ಳು/ತನು  ಕಪಪ ನೆಯ ಕಾರನ್ನು  

/ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚಲಾಯಸುತಿ  ಅಾಂಚೆಕೇರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊೀಗುತಿಿ ದದ ಳು. 

ಮಾತನಾಡುವವನ ಮೆದುಳಿನಲಿಿ  ಅವನ್ನ ಅಂತಗ್ಥತ-ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 

ನಿಯಮ್ಗ್ಳು ಕನು ಡಿಯಲಿಿ  ಕಾಣುವ ಪ್ರ ತ್ತಬಿಂಬ್ವೆನ್ನು ವ ಮ್ಟ್ರಟ ಗೆ ಅಚಿ ತ್ತತ ರುವಂತೆ 

ಮಾಡಲು ಸಾರೆ್  ಎಂದು ಯಾವುದಾದರೂ ವೆಾ ಕರಣ ದೃಢವಾಗ್ಲ ಆತಮ ವಿಶಾವ ಸದಿಂದ 

ಹೇಳುತತ ದೆಂದಾದರೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಸಲ್ಲದ ವಾಸತ ವಾಂಶಗ್ಳ ಕಡೆಗೆ ಆ ವೆಾ ಕರಣ ತನು  ಗ್ಮ್ನ 

ಹರಸಲೇಬೇಕು. 

 

ವೆಾ ಕರಣವು ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳಿಬೇಕಾದರೆ ಕನಿಷಠ  ಪ್ಕ್ಷ ಎರಡು 

ಅಗ್ತೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಪೂರೈಸಬೇಕಾಗುತತ ದೆಂಬುದು ನೋಮ್ ನ ಅನ್ನಭವಕೆ್ಕ  

ಬಂತ.ಮೊದಲನೆಯದಾಗ್ಲ ಅದರಲಿಿ  ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳು ಅದರಲಿ್ಲ  ಕೇವಲ 

ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ವ ಸಾಮ್ಥೆ ಥವಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾ 

ವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿಿ  ಇದನ್ನು  ಅವಲೋಕನಾತಮ ಕ ದೃಷಿಟ ಯ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ತೆ (Observationally 

Adequate) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲಗುತತ ದೆ. ಎರಡನೆಯದು ಅದು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಹುಟ್ರಟ ನಿಂದಲೇ 

ಆಡುತ್ತತ ರುವವರ ಅಂತರ್ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  (ಇಂಟೆ್ಯ ಷನ್) ಅಭವೆ ಕತ ಸಬೇಕು. ಇಂಥ 

ವೆಾ ಕರಣವನ್ನು  ವಿವರಣಾತೆ ಕವಾಗ್ಲ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಾದುದ  (descriptively adequate)ಎಂದು 

ಹೇಳಲ್ಲಗುತತ ದೆ. 



ಮೂರನೇ ಪ್ರ ಯತು  ಮಾಡುತಾತ  ನೋಮ್ ಒಂದು ತ್ತೋಮಾಥನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. 

ಅದೆಂದರೆ– ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಪ್ದಗ್ಳಾಗ್ಲ ವಿಭಜಿಸದೆ ಪ್ದ ಸಮೂಹಗ್ಳಾಗ್ಲ ವಿಂಗ್ಡಿಸಲು 

ಸಾರೆ್ ವಾಗುವಂಥ ಹಾಗೂ ಅದರಲಿಿ  ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ಪ್ದದ ಸಮೂಹವೂ ಒಂದು ಘಟಕದ 

ಹಾಗೆ ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡುತತ  ವಾಕೆ ದಲಿಿ  ಜತೆ ಜತೆಗೇ ಚಲಿಸುವಂಥ ವಾಕೆ  ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯ ಕಡೆಗೆ 

ತನು  ಗ್ಮ್ನವನ್ನು  ಕೇಂದಿರ ೋಕರಸುವುದು. ಇದರ ಉತತ ರವು ಬ್ಹು ಪ್ದರಗ್ಳದಾಗ್ಲದುದ  

ಮೇಲಿನಿಂದ ಕ್ಕಳಕೆ್ಕ  ಹೊೋಗುತ್ತತ ರುವ ಶಾಖ್ಯಗ್ಳನ್ನು  ಹೊಂದಿರುವಂಥ 

ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯಲಿಿರುವಂಥದಾಗ್ಲರಬೇಕು ಎಂಬ್ ನಿಣಥಯವನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಂಡನ್ನ. 

ಅವನ್ನ ಪುಟದ ಮೇಲೆ ವಾಕೆ  sentence ಎಂಬ್ ಶಬ್ದ ವನ್ನು  ತ್ೋರಸುತತ  ‘s’ 

ಅಕ್ಷರವನ್ನು  ಬ್ರೆದನ್ನ. ಆಮೇಲೆ ಅವನ್ನ ಆ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಎರಡು ಶಾಖ್ಯಗ್ಳನ್ನು  ಹೊರತೆಗೆದು 

ಅವುಗ್ಳಿಂದ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಬ್ಹುಶಃ ಎಲಿಕೆ ಂತ ಚಕೆ  ವಾಕೆ  lions kill ಅನ್ನು  ತ್ೋರಸಿದ. 

(ಆಜ್ಞಾ ಥಥಕ ವಾಕೆ ಗ್ಳ ಪ್ರ ಸಾತ ಪ್ವಿಲಿವೆಂದಾದರೆ) 

    s 

 

Lions   Kill 

ಈಗ್ ಈ ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಸವ ಲಿ  ವಿಸತ ರಸಿ ಹಿೋಗೆ ಮಾಡೋಣ-(Hungry lions kill buffaloes).  

ಅದನ್ನು  ಇನ್ನು  ಸವ ಲಿ  ವಿಸತ ರಸಿ (Hungry lions may kill stampeding  buffaloes)  ಎಂಬ್ ವಾಕೆ  

ಮಾಡೋಣ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ್ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ಭಾಗ್ದ ಒಂದು ಹೆಚಿ್ಚ  ಉದದ ನೆಯ 

ವಾಕೆಾ ಂಶವಾಗ್ಲ ವಿಸಾತ ರಗೊಳಿು ತತ ದೆ. ಅವಶೆ ಕತೆ ಬಿದದ ರೆ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ವಾಕೆಾ ಂಶದ 

ಭಾಗ್ದಲಿಿ  ಅದರ ಮೇಲೆ ಬ್ರುವ ವಾಕೆಾ ಂಶದ ಜ್ಞಗ್ದಲಿಿ  ಬ್ರೆಯಬ್ಹುದು. 

ಈ ವೃಕ್ಷ ಚತರ  (ಟ್ರರ ೋ ಡೈಯಾಗಾರ ಮ್) ಅತೆ ಂತ ಕರಾರುವಾಕೆಾ ಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪ್ದಗ್ಳಿಂದ 

ಮುಂದೆ ಸಾಗುವ ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯನ್ನು  ತ್ತಳಿಯಪ್ಡಿಸುತ್ತತ ತತ .ಮ್ತತ  ಒಂದು ಪೂತ್ತಥ ವಾಕೆಾ ಂಶ 

ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ ಒಂದು ಪ್ದಕೆ್ಕ  ಸಮ್ನಾಗ್ಲದೆ. hungry lions ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ. 

‘kill stampeding’ ಒಂದು ಘಟಕದ ರೋತ್ತಯಲಿಿ  ಕ್ಕಲಸಮಾಡುವುದಿಲಿವೆಂಬ್ ವಾಸತ ವಾಂಶ 

ಕೂಡ ಈ ರೇಖ್ಯಚತರ ದಿಂದ ತ್ತಳಿದುಬಂತ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ಗುರುಗ್ರ ಹದ ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಅತೆ ಂತ ಸಂತ್ೋಷವಾಯಿತ. ಮೊಟಟ ಮೊದಲ ಬಾರಗೆ 

ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡುತತ ದೆ ಎಂಬ್ ಬ್ಗೆೆ  ತನಗೆ ಏನೋ ಒಂದು ಸವ ಲಿ  ಅಥಥವಾಗುತ್ತತ ದೆ 

ಎನಿು ಸತ್ಡಗ್ಲತ. ನೋಮ್ನ ಹೊಸ ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯ ಮ್ಹತವ ವನ್ನು  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ತತ  

ಅವನ್ನ ತನಗೆ ತಾನೇ “I want some soup…… some hot seawood soup…. some steaming hot 

seawood soup…” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಟ್ರನ್ನ. 

ಇತರೆ ಆಂಗಿ್ ರು ತಗೆ್ಲ ದ ದನಿಯಲಿಿ  ಈ ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯನ್ನು  ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದರು. ಈ ವೃಕ್ಷ 

ಆಕೃತ್ತಯು(ಚತರ ) hungry lions may kill stampeding buffaloes ನಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಬ್ಹಳ 

ಚೆನಾು ಗ್ಲ ತ್ತಳಿಸಿಕೊಡುತತ ದೆಂದು ಒಪಿ್ಪ ದರು.  

ಆದರೆ ಈ ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯ ಬ್ಗೆೆ  ಅವರದಂದು ದಡ್  ತಕರಾರು ಇತತ . ಇಡಿೋ ಭಾಷೆಗೆ 

ಎಷ್ಟಟ  ವೃಕ್ಷಗ್ಳು ಬೇಕಾಗುತತ ವೆಂಬುದರ ಅನ್ನಭವ ಅವನಿಗ್ಲದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಮ್ ನನ್ನು  

ಕೇಳಿದರು.ಅಲಿದೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಡುವವರಗೆ ಒಂದಕೆೊ ಂದು ಸಂಬಂರ್ಪ್ಟ್ರಟ ವೆ 

ಎನಿಸುವಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳ ವೃಕ್ಷಗ್ಳು ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಭನು ವಾಗ್ಲರುವ ಬ್ಗೆೆ  ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತತ ದೆಯೇ? 

ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

Hungry lions may kill stampeding buffaloes ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ದ ವೃಕ್ಷವು stampeding buffaloes     

may be killed by hungry lionsಎಂಬ್ ವಾಕೆ ದ ವೃಕ್ಷಕೆ ಂತ ತಂಬಾ ಭನು ವಾಗ್ಲರುತತ ದೆ. 

ಮ್ತತ   

To chopdown lampposts is a dreadful crime,  ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ದ ವೃಕ್ಷವು It is a dreadful crime to 

chopdown lamp posts ವಾಕೆ ದ ವೃಕ್ಷಕೆ ಂತ ಭನು ವಾಗ್ಲರುತತ ದೆ. 

ಇದಕೆ ಂತ ಕ್ಕಟಟ  ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಇಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳು ಹುಟ್ರಟ ನಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಆಡುತ್ತತ ರುವವರಗೆ ಒಂದು ಮ್ತ್ತ ಂದಕೆ ಂತ ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಬೇರೆ ಎನಿಸುತತ ವೆಂಬುದು.ಅವುಗ್ಳ 

ವೃಕ್ಷವು ಥೇಟ್ಟ ಒಂದೇ ರೋತ್ತ ಎನಿಸುವಂತೆ ಇರುತತ ವೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

The boy was loath to wash   ಮ್ತತ  The boy was difficult to wash ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ಗ್ಳ 

ವೃಕ್ಷವು ಥೇಟ್ಟ ಒಂದೇ ರೋತ್ತ ಇರುತತ ದೆ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಡುವವರ ದೃಷಿಟ ಯಲಿಿ  ಒಂದೇ ರೋತ್ತ ಎನಿಸುವಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  

ಪ್ರಸಿ ರ ಸಂಬಂರ್ ಏಪ್ಥಡಿಸಲು ಸಾರೆ್ ವಿರುವಂಥ ಮ್ತತ  ಭನು ವೆನಿಸುವ ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  

ಒಂದರಂದ ಇನು ಂದಂದನ್ನು  ಬೇಪ್ಥಡಿಸಲು ಸಾರೆ್ ವಿರುವಂಥ ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯನ್ನು  

ಏಪ್ಥಡಿಸಲು ಸಾರೆ್ ವಿಲಿವೇ? ಎಂದು ಅವರು ನೋಮ್ ನನ್ನು  ಕೇಳಿದರು. 

ಬ್ಹಳಷ್ಟಟ  ಯೋಚಸಿದ ಮೇಲೆ ವೃಕ್ಷಗ್ಳ ಸಂಖೆ್ಯ ಯನ್ನು  ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಸಾರೆ್ ವಿದೆ 

ಎಂಬುದು ನೋಮ್ ನ ಅನ್ನಭವಕೆ್ಕ  ಬಂತ. ಒಂದೇ ಥರದ ವಾಕೆ ಗ್ಳು ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ 



ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಬ್ರುತತ ವೆಂಬುದನ್ನು  ಒಪಿ್ಪ ದೆದ ೋ ಆದರೆ ಮಾತನಾಡುವವರ ಅಂತಜ್ಞಾ ಥನವನ್ನು  

ಕೂಡ ತ್ೋರಸಲು ತನಗೆ ಸಾರೆ್  ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಅನಿು ಸಿತ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕತಥರ ವಾಕೆ ಗ್ಳು (Active) ಮ್ತತ  ಕಮ್ಥಣಿೋ (Passive) ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  

ಕ್ಕಳಗೆ ತ್ೋರಸಿರುವ ವೃಕ್ಷಕೆ್ಕ  ಸೇರಸಬ್ಹುದು. 

ಅನಂತರ ಆಳ ಸಂರಚನೆಯ ವೃಕ್ಷವನ್ನು  (deep structure tree) 

ರೂಪಂತರಣವೆಂಬ್ ಕರ ಯೆಗ್ಳ ಮೂಲಕ ವಿಭನು  ಮೇಲ್ಮ ೈ ಅಥವಾ ಮೇಲಿ ದರದ 

ಸಂರಚನೆಯುಳಿ  ವೃಕ್ಷಗ್ಳಾಗ್ಲ (surface structure trees) ಪ್ರವತ್ತಥಸಬ್ಹುದಾಗ್ಲದೆ. 

ಮುಂದೆ ಕತಥರೋ ಪ್ರ ಯೋಗ್ವುಳಿ  ವಾಕೆ  ಬಂದರೆ ಶಬ್ದ ಗ್ಳಂತೂ ಅದೇ ರೋತ್ತಯ 

ಸರಯಾದ ಕರ ಮ್ದಲಿಿರುತತ ವೆ; ಕೇವಲ ಕರ ಯಾಪ್ದದ ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  ಅದಕೆ ಂತ ಮುಂಚೆ 

ಬಂದ ನಾಮ್ ಪ್ದದಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು ಮುಖೆ . 

ಕಾರಣ “lions have eaten a buffalo”  ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ವು ವೆಾ ಕರಣದ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ 

ಸರಯಿಲಿದ “The lions has eaten a buffalo” ಎಂಬ್ ರೋತ್ತ ಆಗ್ಲಬಿಡಬಾರದು. 

ಆದರೆ ಕಮ್ಥಣಿ ವಾಕೆ ದಲಿಿ  ಶಬ್ದ ಗ್ಳ ಕರ ಮ್ವನ್ನು  ಬ್ದಲಿಸಲು ರೂಪಂತರಣ 

ಕರ ಯೆಯ ಅಗ್ತೆ ವಿದೆ. ಇದರ ಜತೆಜತೆಯಲಿೆ ೋ be ಮ್ತತ  by ಅನ್ನು  ವಾಕೆ ದಲಿಿ  ಹಾಕುವ 

ಅಗ್ತೆ ವಿದೆ. ಮ್ತತ  ಕರ ಯಾಪ್ದದಂದಿಗೆ ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  ಹೊಂದಿಸುವ ಅಗ್ತೆ ವೂ ಇದೆ. 

ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ಇದನ್ನು  ಕರ ಮ್ತಪಿ್ಪ  ಬ್ರೆದಿದೆದ ೋ ಅದರೆ (ತಪಿು  ಕರ ಮ್) ವಾಕೆ  ಸವ ಲಿ  ಹೆಚಿ್ಚ  

ಕಡಿಮೆ ಹಿೋಗಾಗುತತ ದೆ: 

*A buffalo have been eaten by the lions 

ಸರಯಾದ ವಾಕೆ ವಾದರೊೋ- A buffalo has been eaten by the lions 

ಇದೇ ತತವ ದಿಂದ - 

To chopdown lamp posts is a dreadful crime ಮ್ತತ  It is a dreadful crime to chopdown to lamp 

posts    ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ಗ್ಳನೂು  ತ್ತಳಿಸಬ್ಹುದು ಎನಿು ಸಿತ. 

ವಿರುದಧ  ರೂಪ್ದಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ್- 

The boy was loath to wash    ಮ್ತತ  The boy was difficult to wash ಈ ವಾಕೆ ಗ್ಳು 

ವಿಭನು ವಾದ ಆಳ ಸಂರಚನೆಯ ಸತ ರಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು ಎಂಬ್ ಪ್ರ ಸಾತ ವವನೂು  ನಿೋಡಿದೆದ ೋ 

ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ವಾಕೆ ಗ್ಳ ನಡುವಿನ ವೆ ತೆಾ ಸವನೂು  ತ್ತಳಿಸಿಕೊಡಬ್ಹುದು. 

ನೋಮ್ ನ ಈ ಕೊನೆಯ ಪ್ರ ಯತು ದಿಂದ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ತಂಬ್ ಮುದ 

ತಾಳಿದನ್ನ ಮ್ತ ಇತರೆ ಆಂಗಿ್ ರೂ ಬ್ಹುಶಃ ನೋಮ್ ಸಮ್ಸೆ್ಯ ಗೆ ಒಂದು ಒಳಿೆಯ 

ಪ್ರಹಾರವನ್ನು  ಹುಡುಕದಾದ ನೆ ಎಂದು ಒಪಿ್ಪ ಕೊಂಡರು.ಕೇವಲ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ 

ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನೂು  ವಿವರಸಬ್ಲಿ  ಒಂದು ಸಿ ಷಟ ವೂ ಹಾಳತವೂ ಆದ 

ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯನ್ನು  ರಚಸಿದಾದ ನೆ ಎಂದು ಅವರಗೆ ಅನಿಸತ್ಡಗ್ಲತ.ಇದರ ಜತೆ 

ಜತೆಯಲಿೆ ೋ ಮಾತನಾಡುವವರಗೆ ತಮ್ಮ  ಭಾಷೆಯ ಬ್ಗೆಗ್ಲನ ಅಂತರ್ 

ಜ್ಞಾ ನವನೂು  ಈ ವೆ ವಸ್ಯಾ  ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯ ಇನು ಂದು 



ಮ್ಹತವ ದ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು  ಬ್ಹುಶಃ ಫ್ರ ಂಚ್, ಚೋನಿೋ, ಟಕಥ, 

ಅರೇಬಿಕ್ ಅಥವಾ ಈ ವಿಚತರ  ಮಾನವ ಸಮಾಜದ ಯಾವುದೇ ಅನೆ  ಭಾಷೆಗೂ 

ಬ್ಳಕ್ಕಮಾಡಬ್ಹುದು ಎನಿಸಿತ. 

ಆದರೆ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಇನೂು  ತ್ಡಕನಲಿೆ ೋ ಇದದ ನ್ನ.  ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷಿನ 

ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಯಾವ ರೋತ್ತ ಆಡಲ್ಲಗುತತ ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು  ತ್ತಳಿಸಲು ನೋಮ್ನಿಗೆ 

ಸಾರೆ್ ವಾಗ್ಲತೆತ ೋ? ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪ್ರಸಿ ರ ಸಂಬಂರ್ವುಳಿ  ವಾಕೆ ವು ಒಬೆ್  ಆಂಗಿ್ ನ 

ಮೆದುಳಿನಲಿಿ  ಯಾವ ರೋತ್ತ ಸಂಗ್ರ ಹಿತಗೊಳಿು ತತ ದೆ ಎಂಬುದರ ನಕೆ್ಕ ಯನ್ನು  ಮಾತರ  

ರಚಸಿದದ ನೆ? ಈ ಬ್ಗೆೆ  ಕೇಳಿದಾಗ್ ಅವನ್ನ ಈ ಪ್ರ ಶ್ನು ಗೆ ಸಿ ಷಟ ವಾಗ್ಲ ಉತತ ರಸಲಿಲಿ . ನಕೆ್ಕ ಯ 

ವಿಚಾರವೇನಿದೆ ಅದು ಸತೆ ಕೆ್ಕ  ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಹತ್ತತ ರವಾಗ್ಲರುವ ಕಾರಣ ನಕೆ್ಕ ಯು ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  

ಆಡಲು ಮ್ತತ  ಗುರುತ್ತಸಲು  ಸಹ ಮ್ಹತವ ಪೂಣಥವಾದ ಗೂಢಾಥಥವನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿದೆ 

ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನ. ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಈ ಮಾತ್ತನಿಂದ ಬ್ಹಳಷ್ಟಟ  ಸಮ್ಸೆ್ಯ ಯಾಯಿತ. ಆದರೆ 

ನೋಮ್ ಸವ ಲಿ  ಒಳಿೆಯ ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡಿರುವುದರಂದ ಅವನನ್ನು  ಬಿಡುಗ್ಡೆಗೊಳಿಸಬೇಕು 

ಮ್ತತ  ಒಳಿೆಯ ಬ್ಹುಮಾನ ನಿೋಡಬೇಕ್ಕನಿಸಿತ. ನೋಮ್ನ ಪ್ರ ಸಾತ ವನೆಯು ಮ್ನ್ನಷೆ ರು 

ವಾಕೆ ವನ್ನು  ಆಡುವುದು ಮ್ತತ  ಗುರುತ್ತಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ರೋತ್ತಯ ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  

ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬ್ಗೆೆ  ತನು  ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯಲಿಿ  ಆಳವಾಗ್ಲ ಯೋಚಸಬೇಕ್ಕಂದು ಈ 

ಸಂದಭಥದಲಿಿ  ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ನಿರ್ಥರಸಿದನ್ನ. 

ಗುರುಗ್ರ ಹದ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ ಮ್ನ್ನಷೆ ರ ಭಾಷೆಯ ಸವ ಭಾವ ಮ್ತತ  ಅದನ್ನು  ಅದನ್ನು  

ತ್ತಳಿಸಿಕೊಡುವ ವೆಾ ಕರಣಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಏನನ್ನು  ಗ್ರ ಹಿಸಿದ ಎಂಬ್ ಬ್ಗೆೆ  ಈಗ್ 

ಸಂಕೆ್ಕೋಪ್ವಾಗ್ಲ ನೋಡೋಣ. ಮೊಟಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗ್ಲ ತತವ ಶಃ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು 

ವಾಕೆ ವನೂು  ನೆನಪ್ಪಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು ವುದು ಅಸಾರೆ್ .ಕಾರಣ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಪ್ರ ಕಾರ ವಾಕೆ ದ 

ಉದದ ಕೆ್ಕ  ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲಿ . 

ಎರಡನೆಯದು ಆಡಲ್ಲದ ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಗ್ಮ್ನವಿಟ್ಟಟ  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ವ 

ಅವಶೆ ಕತೆ ಇದೆಎಂದು ತ್ತಳಿದುಕೊಂಡನ್ನ.ಇವುಗ್ಳಲಿಿ  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಜ್ಞರಹೊೋದಂಥವೂ 

ಇರುತತ ವೆ ಮ್ತತ  ಇವೆಲಿವೂ ಆಡಬ್ಹುದಾದ ವಾಕೆ ಗ್ಳ ಒಂದು ಯಾದೃಚಿ ಕ ಮಾದರಯೇ 

ಆಗ್ಲರುತತ ದೆ. ಆದದ ರಂದಲೇ  ಮಾತನಾಡುವವನ್ನ ಅಂತಗ್ಥತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ನಿಯಮ್ಗ್ಳ 

ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯ ಮೇಲೆ (ಭಾಷೆಯ ಸಾಮ್ಥೆ ಥ) ನಮ್ಮ  ಗ್ಮ್ನವಿರಬೇಕೇ ಹೊರತ ಅವನ್ನ ಹೇಳಿದ 

ವಾಕೆ ಗ್ಳ ಮೇಲಲಿ  (ಭಾಷೆಯ ಅವುಗ್ಳ ಬ್ಳಕ್ಕಯ ಮೇಲಲಿ ). 

ಮೂರನೆಯದಾಗ್ಲ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಉತತ ಮ್ ವೆಾ ಕರಣವು ಕೇವಲ 

ಅವಲೋಕನಾತಮ ಕವಾಗ್ಲ (observationally adequate) ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಾಗ್ಲದದ ರಷೆಟ ೋ ಸಾಲದು; 

ಅದು ವಿವರಣಾತಮ ಕವಾಗ್ಲಯೂ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಾಗ್ಲರಬೇಕು (descriptively adequate) ಎಂಬುದು 

ಸಾಮಾರ ಟನ ಅನ್ನಭವಕೆ್ಕ  ಬಂದಿತ. 

ಒಂದು ವೆಾ ಕರಣವು ಭಾಷೆಯ ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳನೂು  ಅಥಥಮಾಡಿಸಲು 

ಸಾರೆ್ ವಾದಾಗ್ ಅವಲೋಕನಾತಮ ಕವಾಗ್ಲ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಾಗ್ಲದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಗುತತ ದೆ. 

ಹಾಗೂ ವೆಾ ಕರಣವು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಹುಟಾಟ ರಭೆ  ಆಡುತ್ತತ ರುವವರಗೆ ತಮ್ಮ  ಭಾಷೆಯ ಬ್ಗೆೆ  

ಅಂತರ್ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಕಾಪ್ಪಟ್ಟಟ ಕೊಂಡಾಗ್ ವಿವರಣಾತಮ ಕವಾಗ್ಲ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಾಗ್ಲದೆಯೆಂದು 

ಹೇಳಲ್ಲಗುತತ ದೆ. ಇದರ ಅಥಥ - ಎಡಗ್ಡೆಯಿಂದ ಬ್ಲಗ್ಡೆಗೆ ಸಾಗುವ ಮಾಡೆಲ್ ನಲಿಿ  

ಪ್ರ ತ್ತಯಂದು ಪ್ದವೂ ತನಗ್ಲಂತ ಮುಂಚೆ ಬ್ರುವ ಪ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ಚೋದನೆಗೊಳಿು ವ ಆಗುವ 

ಸಿಾ ತ್ತಯಲಿಿ  ಅದು ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ . ಇಂಥ ಮಾದರ ಅವಲೋಕನಾತಮ ಕ 

ರೂಪ್ದಿಂದ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಲಿ . ಕಾರಣ ಇದರಲಿಿ  ಒಂದು ಪ್ದದ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ 



ಸರಯಾಗ್ಲ ಬ್ರದಿರುವ ಪ್ದಗ್ಳು ಒಂದು ಮ್ತ್ತ ಂದರ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗ್ಲರಲ್ಲರವು. ಈ 

ಮಾದರ ವಿವರಣಾತಮ ಕ ರೂಪ್ದಿಂದಲ್ಲ ಪ್ಯಾಥಪ್ತ ವಲಿ  ಏಕ್ಕಂದರೆ ಇದು ಎಲಿ  

ಪ್ದಗ್ಳನೂು  ಮುತ್ತತ ನಂತೆ ಸಮಾನ ಮ್ಹತವ ದವೆಂದು ಪ್ರಗ್ಣಿಸುತತ ದೆ.  ಆದರೆ ವಾಸತ ವದಲಿಿ  

ಸಂರಚನೆಯ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ ಭಾಷೆಯು ಪ್ದಗ್ಳಿಂದ ನಡೆಯುವಂಥದು ಮ್ತತ  ಇದರಲಿಿ  

‘ಪ್ದಗ್ಳ ಸಮೂಹಗ್ಳು’ ಒಟ್ರಟ ಗೇ ಸಿಗುತತ ವೆ. 

ನಾಲೆ ನೆಯದಾಗ್ಲ ಪ್ದಗ್ಳಿಂದ ನಡೆಯುವ(ಮುಂದೆ ಸಾಗುವ), ಮೇಲಿನಿಂದ ಕ್ಕಳಕೆ್ಕ  

ಸಾಗುವ ಭಾಷೆಯ ಮಾದರ ಒಂದು ಉಚತವಾದ ಪ್ರ ಸಾತ ವ. ಆದರೆ ಇದರಂದ ಒಂದು 

ವಾಕೆ ಕೊ  ಮ್ತ್ತ ಂದು ವಾಕೆ ಕೊ  ಸಂಬಂರ್ವಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಡುವವರಗೆ 

ಅನಿಸುವಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳಿಗೆ ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  ಸಾಾ ಪ್ಪಸುವುದು ಸಾರೆ್ ವಿಲಿ . ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

To chopdown lamp posts is a dreadful crime 

ಮ್ತತ  

It is a dreadful crime to chopdown lamp posts 

ಒಂದು ವಾಕೆ  ಇನು ಂದು ವಾಕೆ ದಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಬೇರೆಯೇ ಎಂದು ತ್ೋರುವ ಈ 

ಕ್ಕಳಗ್ಲನಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳ ನಡುವೆ ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  ಇದು ಸಾಾ ಪ್ಪಸುತತ ದೆ. 

The boy was loath to wash 

The boy was difficult to wash 

ಕಡೆಯದಾಗ್ಲ ಒಂದೇ ಬ್ಗೆ ಎಂದು ತ್ೋರುವಂಥ ವಾಕೆ ಗ್ಳ ಆಳವಾದ 

ಸಂರಚನೆಯನ್ನು  ಹೊಂದಿರುವಂಥ ರೂಪಂತರದ (ಬ್ಹಳ ದಡ್  ಪ್ರವತಥನೆ) ಮಾದರ 

ಇರುವುದೇ ಎಲಿಕೆ ಂತ ಸಂತಸದಾಯಕವಾದ ವೆ ವಸ್ಯಾ  ಎಂಬುದನ್ನು  ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ 

ಒಪಿ್ಪ ದನ್ನ. ಎಲಿ  ವಾಕೆ ಗ್ಳದೂ ಒಂದು ಗುಪ್ತ ವಾದ ಆಳ ಸಂರಚನೆ ಇರುತತ ದೆ ಮ್ತತ  ಕಣಿಣ ಗೆ 

ಕಾಣುವಂಥ ಒಂದು ಮೇಲು ಸತ ರದ ಸಂರಚನೆ ಇರುತತ ದೆ ಎಂಬುದೂ ಸಾಮಾರ ಟರಗೆ 

ಅಥಥವಾಯಿತ. ಇವೆರಡೂ ಒಂದಕೆ ಂತ ಒಂದು ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಭನು ವೆಂದು ಅನಿಸುತತ ವೆ. 

ಇವೆರಡೂ ರೂಪಂತರ (transformational) ಎಂಬ್ ಹೆಸರನ ಪ್ರ ಕರ ಯೆಗ್ಳಿಂದ ಒಟ್ಟಟ ಗೂಡಿವೆ.  

ಆದರೆ ಮ್ನ್ನಷೆ ರು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಡುವ ಮ್ತತ  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ವ ಪ್ರ ಕಯೆ 

ಅವರಲಿಿ  ಅಂತಗ್ಥತವಾಗ್ಲರುವ ವೆಾ ಕರಣದ ಮಾದರದಂದಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂರ್ಹೊಂದಿದೆ 

ಎಂಬುದು ಸಾಮಾರ ಟನಿಗೆ ಸಮ್ಸೆ್ಯ ಯೇ ಆಯಿತ. ಈ ವಿಷಯಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 

ನೋಮ್ ಗೂ ಹೆಚಿ್ಚ  ಸಿ ಷಟ ತೆಯಿಲಿ  ಎನಿಸುತ್ತತ ತತ  

ಗುರುಗ್ರ ಹದ ಕಾಲಿ ನಿಕ ಸಾಮಾರ ಟನ್ನ  ಏನೆಲಿ  ಸಂಗ್ತ್ತಗ್ಳನ್ನು  ಪ್ಡೆದುಕೊಂಡನೋ 

ಅವೆಲಿವೂ ನೋಮ್ ಚಾಮ್ ಸೆಿ ೋ ಯವರು ಬ್ರೆದಿರುವ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಕರು ಆದರೆ ಬ್ಹಳ 

ಪ್ರ ಭಾವಶಾಲಿ ಮ್ತತ  ಮ್ಹತವ ದ ಪುಸತ ಕ “Syntactic Structures (ವಾಕೆ ರಚನಾ ಸಂರಚನೆಗ್ಳು) 

(೧೯೫೭) ನಲಿಿವೆ. ಈ ಪುಸತ ಕದಲಿಿ  ಅವರು  ‘ಎಡಗ್ಡೆಯಿಂದ ಬ್ಲಗ್ಡೆಗೆ’ ಸಾಗುವ finite –State 

Model     ನಲಿಿ  ಕೊರತೆ ಏಕದೆ ಮ್ತತ  ಮೇಲಿನಿಂದ ಕ್ಕಳಗೆ ಸಾಗುವ phrase structure Model ಏಕ್ಕ 

ಅಪ್ಯಾಥಪ್ತ  ಎಂಬುದನ್ನು  ತ್ತಳಿಸುತಾತ ರೆ. ಇವರು ಮ್ತೆತ  ಒಂದು ರೂಪಂತರ ವೆಾ ಕರಣದ 

ಅಗ್ತೆ ತೆಯನ್ನು  ನಿಶಿ ತಗೊಳಿಸುತಾತ ರೆ.ಆದರೆ ಅವರು, ವಾಸತ ವದಲಿಿ  ನಾವು ಭಾಷೆಯ 

ಬ್ಳಕ್ಕಯನ್ನು  ಹೇಗೆ ಮಾಡುತೆತ ೋವೆ ಎಂಬುದಕೊ  ರೂಪಂತರ ವೆಾ ಕರಣಕೊ  ಯಾವ 



ರೋತ್ತಯ ಸಂಬಂರ್ವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು  ಚಚಥಸುವುದಿಲಿ . ಬ್ನಿು  ಈ ವಿಷಯದಲಿಿ  

ಚಾಮ್ ಸೆಿ ಯವರ ದೃಷಿಟ ಕೊೋನವೇನೆಂದು ತ್ತಳಿಯೋಣ. 

ಭಾಷಾ ವೈಜೆ್ಞ ನಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆ 

ಯಾವ ವೆಾ ಕರಣವನ್ನು  ಕುರತ ಚಾಮ್ ಸೆಿ  ಅವರು (೧೯೬೫) ಪ್ರ ಸಾತ ಪ್ಪಸುತ್ತತ ದಾದ ರೊೋ 

ಅದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಡುವವರ ಮ್ತತ  ಅದನ್ನು  ಕೇಳುವವರ ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  

ತ್ತಳಿಸುತತ ದೆ ಎಂದು ಪ್ರ ತ್ತಪದಿಸುತಾತ ರೆ. ಈ ತ್ತಳಿವು ‘ಅಂತನಿಥಹಿತ’ (tacit) ವಾಗ್ಲರುತತ ದೆ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಡುವವರನ್ನು  ಕೇಳಿದರೆ ಈ ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ ಒಮೆಮ ಲೇ ಸಿಕೆ ಬಿಡುವುದಿಲಿ . 

ಅಂತನಿಥಹಿತ ಜ್ಞಾ ನ ಮ್ತತ  ಸುಪ್ತ  ಜ್ಞಾ ನಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗ್ತ್ತ ಒಂದು ಅಸಿ ಷಟ  

ವಿಚಾರ. ಚಾಮ್ಸೆಿ ಯವರು ಬ್ಯಸಿದದ ಕೆ ಂತಲ್ಲ ಈ ಬ್ಗೆೆ  ಹೆಚಿ್ಚ  ಚಚಥಸಲ್ಲಗುತ್ತತ ದೆ.ಈ 

ಜ್ಞಾ ನ ಎರಡು ಬ್ಗೆಯದಾಗ್ಲದೆ. ಈ ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ ಒಂದು ಕಡೆ ನಾವು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು  ಯಾವ 

ರೋತ್ತ ಆಡುತೆತ ೋವೆ ಮ್ತತ  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ತೆತ ೋವೆ ಎಂಬುದನ್ನು  ತ್ತಳಿಸುತತ ದೆ. ಇದರಲಿಿ  ನಾವು 

ನಿಯಮ್ಗ್ಳ ಒಂದು ವೆ ವಸ್ಯಾ ಯನ್ನು  ಬ್ಳಕ್ಕ ಮಾಡುತೆತ ೋವೆ.ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮ್ಗ್ಳ ವೆ ವಸ್ಯಾ  

ನಮ್ಗೆ ಪೂತ್ತಥ ತ್ತಳಿದಿದೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅಥಥವಲಿ .ಜೇಡರ ಹುಳುವಂದು ಬ್ಲೆಯನ್ನು  

ಹೆಣೆಯುವ ತತವ ಗ್ಳನ್ನು  ತ್ತಳಿಯದೆಯೇ ಬ್ಲೆಯನ್ನು  ಹೆಣೆದುಬಿಡುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇದು. 

ಇನು ಂದು ಕಡೆ ಭಾಷೆಯ ತ್ತಳಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲಿಿ  ವಿಭನು  

ರೋತ್ತಯ ಪ್ರ ತ್ತಕರ ಯೆಗ್ಳನ್ನು  ವೆ ಕತ ಪ್ಡಿಸುವ ಸಾಮ್ಥೆ ಥವೂ ಬಂದುಬಿಡುತತ ದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಆಡುವವನಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮ್ಗ್ಳು ಮಾತರ ವಲಿ ; ಇದರ ಜತೆಜತೆಗೇ ಭಾಷೆಯ 

ವಿಚಾರದಲಿಿ  ಕೂಡ ಸವ ಲಿ  ಸವ ಲಿ  ಗೊತಾತ ಗುತತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮಾತನಾಡುವವನ್ನ 

ವೆಾ ಕರಣದ ದೃಷಿಟ ಯಿಂದ ಸರಯಾದ ವಾಕೆ ಕೊ   ತಪಿು  ವಾಕೆ ಕೊ  ಇರುವ ವೆ ತೆಾ ಸವನ್ನು  

ಕಂಡುಕೊಳಿಬ್ಲಿ .  

ಒಬೆ್  ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮಾತನಾಡುವವನ್ನ  ಕ್ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ರಟ ರುವ ವಾಕೆ ವನ್ನು   

ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ ಅಂಗ್ಲೋಕರಸುತಾತ ನೆ: 

Hank much prefers caviar to sardines ಆದರೆ 

Hank caviar to sardines much prefers ತ್ತರಸೆ ರಸಲು ಹೆಚಿ್ಚ  ಸಮ್ಯ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲಿ . 

ಇದರ ಜತೆ ಜತೆಯಲಿೆ ೋ, ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪ್ರಪ್ಕವ ವಾಗ್ಲ ಆಡುವವರು ವಾಕೆ ಗ್ಳ 

ನಡುವಿನ ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  ಕೂಡ ಗುರುತ್ತಸುತಾತ ರೆ. Fading flowers look sad ಮ್ತತ  Flowers 

which are fading look sad ಎಂಬ್ ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಎರಡಕೊ  ಬ್ಹಳ ಹತ್ತತ ರದ ಸಂಬಂರ್ವಿದೆ 

ಎನ್ನು ವುದು ಗೊತಾತ ಗುತತ ದೆ.  

ಮ್ತತ  It  astonished us that buzz swallowed the octopus whole ಮ್ತತ  that buz 

swallowed the octopus whole astonished ಕೊ  ಸಂಬಂರ್ವಿದೆ. 

ಮೇಲು ನೋಟಕೆ್ಕ  ಒಂದೇ ಥರದ ವಾಕೆ ಗ್ಳಾಗ್ಲ ಕಾಣುವ ಆದರೆ ವಾಸತ ವದಲಿಿ  

ಅವೆರಡರ ನಡುವೆ ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಭನು ತೆ ಇದೆ ಎನ್ನು ವ ವೆ ತೆಾ ಸವನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವವರು 

ಕಂಡುಕೊಳಿು ತಾತ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

Eating apples can be good for you 



 

(ಈ ವಾಕೆ ದ ಅಥಥವೇನ್ನ? ‘Eating ಎಂಬ್ ಹೆಸರನ ಸೇಬುಗ್ಳನ್ನು  ತ್ತನ್ನು ವುದು ನಿಮ್ಗೆ 

ಒಳಿೆಯದು ಎಂದೋ’ ಅಥವಾ ‘ಸೇಬು ತ್ತನ್ನು ವುದು ನಿಮ್ಗೆ ಒಳಿೆಯದು ಎಂದೋ?’) 

Shooting stars can be frightening 

Shooting buffaloes can be frightening  

(ಮೇಲಿನ ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಶೂಟ್ ಮಾಡುತ್ತತ ರುವವರು ಯಾರು ಎಂಬುದು ನಿಮ್ಗೆ 

ಗೊತಾತ ಯಿತೇ?) 

ರೂಪಂತರ ವೆಾ ಕರಣದಲಿಿ  ಇನು ಂದು ಬ್ಗೆಯ ಜ್ಞಾ ನ ಅರ್ಥಥತ್ 

ಮಾತನಾಡುವವನಿಗೆ ತನು  ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆಯ ಬ್ಗೆಗ್ಲನ ಜ್ಞಾ ನ ಸೇರದೆ ಎಂಬುದರಲಿಿ  

ಕಂಚತೂತ  ಸಂದೇಹವಿಲಿ . ಜನರಗೆ ತಮ್ಮ  ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲಿಿ  ಅಂತರ್ ಜ್ಞಾ ನ ಮ್ತತ  

ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆಯ ಜ್ಞಾ ನ ಇರುತತ ದೆ ಮ್ತತ  ರೂಪಂತರ ವೆಾ ಕರಣವು ಇದನ್ನು  

ತ್ತಳಿಸಬ್ಲಿು ದು. ಆದರೆ ಇದು ನಾವು ವಾಸತ ವವಾಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಹೇಗೆ ಬ್ಳಸುತೆತ ೋವೆ ಎಂಬ್ 

ಮೊದಲ ರೋತ್ತಯ ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕಯಂದಿಗೆ ರೂಪಂತರ ವೆಾ ಕರಣವು ಯಾವ ರೋತ್ತಯ 

ಸಂಬಂರ್ವನ್ನು  ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ್ ಬ್ಗೆೆ  ಅತೆ ಂತ ಸಿ ಷಟ ವಾಗ್ಲ ಹೇಳಿಲಿ . 

ಮಾತನಾಡುವ ವೆ ಕತ ಯಲಿಿ  ಅಂತಗ್ಥತಗೊಂಡಿರುವ ವೆಾ ಕರಣ ಅವನ್ನ 

ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಹೇಳುವಲಿಿ  ಮ್ತತ  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ವಲಿಿ  ಮ್ಹತವ ದೆದ ಂದು ಚಾಮ್ ಸೆಿ  

ದೃಢತೆಯಿಂದ ಹೇಳುತಾತ ರಾದರೂ ಈ ವೆಾ ಕರಣವು ‘ತನು ಷಟ ಕೆ್ಕ  ತಾನ್ನ ಒಂದು 

ಪ್ರಕಲಿ ನಾತಮ ಕ ಮಾದರ (perceptual Model) ಅಥವಾ ಒಂದು ನೂತನ ಉತಿಾ ದನಾ ಮಾದರ 

Speech Production Model ನ ಗುಣಗ್ಳ ಬ್ಗೆೆ ಯಾಗ್ಲಿ  ಕಾಯಥ ಸಾಮ್ಥೆ ಥದ ಬ್ಗೆೆ ಯಾಗ್ಲಿ 

ತ್ತಳಿಸುವುದಿಲಿ  ಎಂದು ಸಿ ಷಟ ಪ್ಡಿಸುತಾತ ರೆ. 

ಚಾಮ್ ಸೆಿ ಯವರ ಮಾತಗ್ಳಲಿಿ  ‘ಭಾಷೆಯ ಸಾಮ್ಥೆ ಥ (competence) (ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಆಡುವವರಗೆ ಮ್ತತ  ಕೇಳುವವರಗೆ ತಮ್ಮ  ಭಾಷೆಯ ಬ್ಗೆೆ  ಇರುವ ಜ್ಞಾ ನ) ಮ್ತತ  ಭಾಷೆಯ 

ಬ್ಳಕ್ಕ (ವಾಸತ ವ ಪ್ರಸಿಾ ತ್ತಯಲಿಿ  ಭಾಷೆಯ ಬ್ಳಕ್ಕ) ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ  ವೆ ತೆಾ ಸಿೋಕರಸುವುದು 

ಅಗ್ತೆ . 

ಬ್ನಿು ., ಈ ವಿಷಯವನ್ನು  ಇನು ಂದು ರೋತ್ತಯಲಿಿ  ಹೇಳೋಣ.  ಯಾರಗಾದರೂ ಭಾಷೆ 

ಬ್ರುತತ ದೆಂದಾದರೆ ಅವನ್ನ ಮೂರು ಸಂಗ್ತ್ತಗ್ಳನ್ನು  ಮಾಡಬ್ಲಿ . 

 

 

1 ವಾಕೆ ಗ್ಳಲಿಿ  ಮಾತನಾಡುವುದು ಭಾಷೆಯ ಬ್ಳಕ್ಕ (ಪ್ರ ಯೋಗ್) 

2 ವಾಕೆ ಗ್ಳನ್ನು  ಅಥಥಮಾಡಿಕೊಳಿು ವುದು  

3 ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  

ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಳಿು ವುದು 

ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾ ನ 



ಒಂದು ರೂಪಂತರ ವೆಾ ಕರಣವು ಮೂರನೇ ಅಂಶವನು ಂತೂ (೩) ತ್ತಳಿಸುತತ ದೆ. 

ಆದರೆ ಈ ಅಂಶವು ೧ ಮ್ತತ  ೨ನೆಯದಕೆ ಂತ ಬೇರೆಯಾದುದ  ಅಥವ ಪ್ರೊೋಕ್ಷ ರೂಪ್ಕೆ್ಕ  ಮಾತರ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ . 

 

ಭಾಷೆಯ ಬ್ಳಕ್ಕ 

| ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾ ನ | 

ಈ ಸಿಾ ತ್ತಯು ತಲೆ ತ್ತರುಗ್ಲಸುವಂಥದು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ತ್ತಳುವಳಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಯ 

ಬ್ಳಕ್ಕಗ್ಲಂತ ಪೂತ್ತಥ ಬೇರೆಯಾದದೆದ ೋ?ಅಲಿವಾದರೆ ಎರಡೂ ಪ್ರೊೋಕ್ಷವಾಗ್ಲ ಒಂದಕೆೊ ಂದು 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತ್ತನ ಅಥಥ ಏನಾಗ್ಲರಲು ಸಾರೆ್ ? 

ಆಕರಗಳು 

ಖೋಜ್ ಬಿೋನ್, ಅಂಕ ೭-೮-ಮೇ-ಆಗ್ಸ್ಟ  ೨೦೦೯, ವಿದೆಾ ಭವನ ಸಸೈಟ್ರಈ 

ಲೇಖನವುನ್ನು  ಜಿೋನ್ ಅಯ್ ಚಸನ್ ಅವರ ಪುಸತ ಕ ‘The Articulate Mamal’ ನ ಎಂಟನೇ 

ಅಧೆಾ ಯ “Celestial Unintelligibility” ದ ಮಾಡಿದ ಹಿಂದಿೋ ಅನ್ನವಾದವಾಗ್ಲದುದ  ಅದನ್ನು  

ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳಿಲ್ಲಗ್ಲದೆ. 

ಜಿೋನ್ ಅಯ್ ಚಸನ್ ಆಕಿ್ ಫರ್ಡಥ ವಿ. ವಿ. ಯಲಿಿ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗ್ಲದಾದ ರೆ. 


